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Odpovedáme na Váš e-mail z 26. 7. 2011.

1. Sloveso zdieľať a súvisiace podstatné meno zdieľanie sú v slovenčine nespisovné Ide o bohemizmy utvorené od slovesa sdílet. V slovenčine máme dostatok spisovných slov na to, aby sme mohli nahradiť nespisovné slová zdieľať, zdieľanie a zdieľaný zodpovedajúcim spisovným ekvivalentom v každom kontexte. Napríklad namiesto zdieľania izby v izbe spoločne bývame, delíme sa o ňu, máme spoločnú izbu a namiesto frázy nezdieľam váš názor stačí povedať nesúhlasím s vami alebo mám iný názor. Zamestnanci nezdieľajú spoločné nadšenie, ale zamestnancov spája spoločné nadšenie. Takisto namiesto spojenia zdieľať informácie treba správne používať spojenie vymieňať si informácie, resp. deliť sa o informácie, šíriť informácie. Aj vo výpočtovej technike sa anglické sloveso share (ktoré v češtine prekladajú slovkom sdílet) väčšinou prekladá podľa kontextu ako deliť sa, oznamovať, spolu používať (využívať), podieľať sa, zúčastňovať sa, resp. mať účasť na niečom, a príčastie shared sa najčastejšie prekladá prídavným menom spoločný alebo výrazom spoločne používaný/využívaný. Napríklad shared file je spoločne používaný súbor, shared lock je spoločné uzamknutie, shared memory je spoločná pamäť a shared resource je spoločne využívateľný (resp. využívaný) zdroj. Pomenovanie osoby sharer sa prekladá ako spoločný používateľ alebo spolupoužívateľ a podstatné meno shareware má v slovenčine ekvivalent voľne šíriteľný program. Namiesto spojenia zdieľaný priečinok Vám odporúčame používať výraz spoločný priečinok, spojenie zdieľaná tlačiareň treba nahradiť spojením spoločná tlačiareň a spojenie zdieľaný prostriedok spojením spoločný (resp. spoločne využívaný) prostriedok.
2. Sloveso preposlať sa vymyká zvyčajným postupom tvorenia slov v slovenčine už tým, že je utvorené dvoma predponami (pre-po-slať). Predovšetkým však z lexikálneho hľadiska nezodpovedá použitie predpony pre- významu, v akom sa používa v podobných predponových slovesách typu prepísať, prerobiť, prešiť, prebásniť a pod., teda významu „urobiť to iným spôsobom“. V jazykovej praxi je však v súčasnosti slovo preposlať natoľko rozšírené, že možno očakávať jeho lexikálne spracovanie do príslušného zväzku Slovníka súčasného slovenského jazyka. Slovo preposlať dnes hodnotíme ako spisovné slovo, hoci podstatu veci presnejšie vyjadruje spojenie poslať ďalej alebo len slovko poslať (na rozdiel príkazu na odoslanie e-mailu odoslať).
3. Slovo odznačiť s významom „zrušiť označenie“ nie je spisovné a vzhľadom na význam, ktorý má vyjadrovať, ho nepovažujeme za správne utvorené. V súvislosti s vyznačovaním textu pri počítačovom spracovaní Vám odporúčame naďalej používať výrazy vyznačiť (označiť) a zrušiť vyznačenie (označenie).
4. Podobne ani slová zakomentovať, zapoznámkovať a odpoznámkovať nemožno považovať za súčasť slovnej zásoby spisovnej slovenčiny. Máme iba zvratné sloveso zakomentovať si s významom „chvíľu robiť komentátora“, napríklad hokejista XY dostal príležitosť zakomentovať si zápas, a takisto slovo odkomentovať má iba význam „odviesť prácu komentátora“, napr. STV je pripravená odvysielať a odkomentovať oba zápasy alebo Jeremy Lawler stihol po zápase s Nexusom ešte odkomentovať ďalšie zápasy. Vo význame „opatriť komentárom“ Vám odporúčame používať sloveso okomentovať, prípadne skomentovať a význam „zbaviť komentára, resp. príkazov“ Vám odporúčame vyjadrovať spojením odstrániť komentár alebo odstrániť príkaz/príkazy. 
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